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MeosicOynapooro020 2yMaHUMAPHO20 yHUBEPCUMema

OCOBEHHOCTHY PEAJIU3AIINN DMOTUBHON OYHKIINN
B CJIEHTE AHIVIMMCKOI'O A3BIKA
(HA MATEPUAJIE CJTOBAPS «A CONCISE DICTIONARY
OF SLANG AND UNCONVENTIONAL ENGLISH»)

Anorania. CrarTs NpHCBsYSHA TOCHIIIKEHHIO TPOOIeM
peaiizanii eMOTHBHOI (pyHKIIi MOBH B CIIEHTY aHIIIHCBKOT
MoBH. [IpemMeToM NOCTIPKSHHS € JISKCHYHHH TUIacT JIeK-
ceM KoJlbopy 1 acorriaii, moB’s3aHi 3 HUMU. BoHU mOTpeOy-
I0Th OLUIBII JETaIbHOTO PO3IVISLY, TOMY LIO SIBJISIFOTH COOOIO
OIMHMIII, 3HAYCHHSI SKUX 3YMOBIIIOETHCS TAKOXK 1 KYJIBTYPHH-
MH acomLiaIisiMH, 1 0COOMCTUM MOBHHUM i KyJIBTYPHHUM JIOCBI-
JIOM HOCIiB MOBHU. BusiBIieHO crienu(piky BKUBAHHS JEKCEM
KOJIbOPY B CIICHTY, OOIpYHTOBaHa crierudika peanizarii ciieH-
ry Ha npukiani cioBHuka «A Concise Dictionary of Slang
and Unconventional English». BusBnena pisHus Mix rpy-
[IaMU aCOLIaTUBHUX JIEKCEM KOJIbOPY B AOCIIKEHHSAX OCTaH-
HBOTO Yacy i JaHUMH, OTPUMAHUMH B PE3YIbTATI JOCIiIKESHHS
cnoBHuka «A Concise Dictionary of Slang and Unconventional
English». ¥ nponeci nocmimkeHHs 3’ sicyBanocs, 110 cepe pea-
J30BaHUX NPHHAOMIB TepeBara BiIJIA€ThCsl MPHUHOMaM MeTa-
(hopUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO MEPEHOCY, SIKI HAWYaCTIIle BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS [UTsl CTBOPSHHSI HOBHX OIUHUIIB cieHTy. Komip
y HaloOMy JOCTIKeHHI 31e01bIIOr0 BUCTYNA€E K TOJATKO-
BUif 3acib npu peanizanii Mmeragopu i MeToHiMil. OcoOIUBOCTI
(yHKIIOHYBaHHS JIEKCEM KOJIBOPY B CICHTY OCTaHHBOTO Yacy
MPEJCTaBIEHI TAKUMH XapaKTePUCTUKAMHU: OCHOBHHUH MacHB
JeKceM Koabopy B cnoBHUKY «A Concise Dictionary of Slang
and Unconventional Englishy HaneXuTh 10 TpaauIiitHO BKH-
BaHMX B aHINIIKCBHKiHA MOBi. Bci BOHM HalexaTh 10 ICHTPaslb-
HOI TpyIH JIEKCEM KoJbopy 3a kiacudikamiero [.B. MakieHko.
Bucoka uacTOTHICTH BHKOpPHCTaHHS (Ppa3ecoNoOriYHUX OJIH-
HHMIb 1 ITOX1HUX CJIIB ITOB’sI3aHa 3 0a30BUMH OCOOJIMBOCTIMH
OIVMHHIE CIEHTY. JIekceMH KOJIbOpy B CIIOBHUKY peasli3yloTh
OCHOBHI 0a30Bi 3HaueHHs. Komip BHCTymae K JONATKOBHIA
3acib s peanizamii Meradopu i MeToHiMii. Mozeni pealti-
3anii MeToHiIMIi B 000X JociikeHHsIX 30iraroTees. Y ¢op-
MYBaHHI CJIEHTY OCTaHHBOTO 4Yacy OepyTh y4acTh OCHOBHI
JICKCEMH KOJIbOPY aHAI30BAHOTO CIICKTpa: CHHIH, 3€JICHHUH,
YEepBOHUI, OLIIHIA, )KOBTHIA, YOPHUA, Cipuii, kKopuuHeBui. Haii-
MEHIII B)KUBaHUMH, 5K 1 B OCTAHHIX TOCTIJDKSHHSX, € JIEKCEMH
«IOMapaH4YeBUNY, «ITypIYPHUI», «(DioneToBHil». 3a HAbOpOM
acoLliaTUBHOIO psAYy KOJipHi nekceMu «bluey 1 «grey» yacTko-
BO 30irarotbcsi. HaiiGinbIe CHMBOITIKA KOJIBOPY B TICHXOJIOTIT,
KyJbTypi, penirii Ta craHgapTHiM aHIIiHChKiM MOBi BinOuBa-
€TBCS B TIPHKIIANax i3 Jekcemamu «red», «green» ta «black»
(O. MyxikoBa); B HAILIOMY JOCJIJKEHHI KOJIBOPY «YEPBOHUHK
1 «CUHIiI» Hanexarb 10 0OpaHHX IO YaCTOTHOCTI BXKWBaHHS.
OCHOBHHIT TIeperiK acolialii, sKi 3HAWIUTNH BiZOOpaKeHHS
B nociikeHHi O. MyXuKoBoi, He 30iraeThcst 3 TaHUMU CIIOB-
Huka «A Concise Dictionary of Slang and Unconventional
English».

KnrouoBi cioBa: eMoTuBHa (DYHKIIiSI, JJEKCEMU KOJIBODY,
CJICHT, €MOTHBHICTh, 0a30Bi 3HA4YEHHS, ACOI[IATUBHHUN PsJI,
CJIOBHUK, JOCIIIXKECHHS.

MocranoBka npodaembl. IMOTHBHAs (YHKIHS S3bIKA U CIIC-
nuuKa ee MPOSBICHUS B TEKCTAX PasHOM CTETEHH CIOKHOCTH
BBIIBUHYNACH B P/ CAMBIX CJIOKHBIX CEMACHONOTHYECKHX MPO-
OnieM WMEHHO TIOTOMY, YTO SBIAETCS BAKHEHIINM KOMIIOHEHTOM
nparMaTikd s3eika. OHA Hambomnee KO BOTLIOMIAET B cebe ero
BO3/ICHCTBYIOIIYIO (DYHKITHEO: CTOBECHEIE H HECTOBECHBIE IMOIIHO-
HAJGHBIC PEAKIUI HAMO0JIee TYTKH K IMOIMOHANLHBIM CTUMYIIAM,
B POJH KOTOPBIX MOTYT BBICTYNATh M 3MOTHBBI — CIELMATbHBIE
cpencTsa Beex sTaxeil M3pika [1, ¢. 15]. OMouun npoHU3BIBAKOT
S3BIK, W Kakoil ObI MpoOIeMoil HY 3aHMMANICS JTHHTBHCT, MOXHO
C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO HA KAKOM-TO 3Tame UCCIENOBAHUS
OH CTAJIKMBAETCA C OMPE/IENCHHBIM aCTIEKTOM IPOABIEHNS B S3BIKE
aMoTHBHOH (yHKIH [1, ¢. 18]. W3ydeHuneM SMOTHBHOCTH 3aHIMa-
OTCSA MHOTHE JTMCLMILTMHBI, OJIHAKO HauboJiee MOTHOE U TMOfpo0-
HOE OCBEIICHHE SMOTHBHOCTh IMONYYMIA B PaMKaX MEXIUCIH-
IUIMHAPHOX HAYKH — JIMOIHMONOTHA WM JHHTBUCTHKE 3MOIHMH
[2, ¢. 72]. OnHolt M3 OCHOBHBIX 33184 HCCTIE0BATENEH IMOTHBHOTO
CMBICTIA TEKCTA SABIIAETCS OTPE/IENeHNe CTaTyca, THIIA W 0COOEHHO-
cTell (yHKIMOHMPOBAHUS SMOTHBHBIX EIMHHII B TEKCTaX PasHOH
JKAQHPOBOI TIPHHAIEKHOCTH, IMOIMOHATBHAS IEKCHKA H JIEKCHKA,
0003HAYAIOMAS IMOIUH, SBISUTUCH M SABIAHOTCS TPEIMETOM TIPH-
CTANLHOTO BHUMAHMS YUEHBIX, H3YHarOIIiX MPOOIEMBI CHCTEMHOH
TUHTBUCTHKH, & TAKXKE UCCIENOBATENCH, 3aHNMAIOIIMXCA BOIPO-
CaMH KOTHHTUBHOW JMHTBHCTHKA W MCHXOMMHTBHCTHKA. K HIM
otHocsaTes, HampumMep, FO.J1. Acrepest, A. BexOumkas, A.O. Xon-
xoBckuit, JI.H. Mopnanckas, JI.H. lllmenes u apyrne. ObexTiBHas
Hl TIPEACTABUTENbHAS KAPTHHA PETPE3CHTAUMU SMOLMIL B A3BIKE,
YUUTHIBAIOMAS B3aMMOJIEHCTBHE PA3HOPOTHBIX IMOTHBHBIX 3ITe-
MEHTOB M OTpaXkAroMmas Ceu(uKy MX UCTONb30BAHUS B PA3IINY-
HBIX YCIOBUSX OOMICHMS, MOXET ObITh MOMYYEHA TIPH HHTETPALHH
Pa3HOYPOBHEBBIX TOAXOZIOB K M3YUEHHIO A3bIKA IMOIHiA B paMKax
€/IMHOI KOHIIENIMH Ha ypoBHE TekcTa [1, c. 46]. Oco3nanue Toro,
YTO «S3BIK UMEET cepauey [3, ¢. 7], MPUBOIUT K CO3MAHUI0 HOBBIX
paboT, B KOTOPBIX U3ydYaeTCs B3AUMMOEHCTBIE IMOII U SA3BIKA.

OMOTHBHAS NIEKCHKA — B 0COOCHHOCTH METad)OpBI M CPABHEHILS
B TEKCTAX Pa3HOTO YPOBHSA CIIOKHOCTH, BKIIOYAS XY/I0KECTBEHHBIH
nostudeckuii Texer (nanee — XIIT), — He TONBKO MpenCTaBIEHE!
OT/IETBHBIME JIEKCHUECKIMH €THHIIAMH, HO OXBATBIBAIOT IIENOCT-
HbIil TEKCT, C03/1aBasi MEHTAJIbHBII KOHLEMT.

OrpenpHoli mpobneMoli cpeu padoT, MOCBSMIEHHBIX IMOTHB-
HOHl (DYHKIWH $I3BIKA, SBIAETCS MCCIENOBAHHE IBETOODO3HAUE-
Hui. 1[BeT00003HAYUCHNS B CUCTEME S3BIKA MPOSBISIOT ceds Kak
CIIOXHBIE 3HAKOBBIE KOMILIEKCHI, 00OMANAKOIIME MparMaTuyecKiM
TIOTEHIIHATIOM, PEATH3YIOMIMMCS B KOHTEKCTE [4, ¢. 25]. OHE HyX-
JaroTcs B Oonee MPUCTATBHOM PACCMOTPEHHH, TaK KaK TPEICTaB-

41



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2019 Ne 41 tom 2

JITEOT c000# SMHKIIE, 3HAYCHIE KOTOPHIX 00YCIOBIBACTCS TAKKE
¥ KYIBTYPHBIMA aCCONMAIMSMH, ¥ THYHBIM S3BIKOBBIM H KYJBTYP-
HbIM OTIBITOM HOCHTEIEH S3bIKA.

Jlexcuka ¢ SMOTHBHOH CEMaHTHKOM B CTaTyce CO3HAue-
HUS — KOHHOTATHBBI, MEPENAKOIINe SMOIMOHATBHOE OTHOLICHHE
B XT (meradopsl, cpaBHEHWs, IBETOOOO3HAYEHHS, (paseono-
TH3MBI), Ubsl MOTHBHAS JONIA 3HAYCHWs HE PABHO3HAYHA OCHOB-
HOMY JIOTHKO-IPEIMETHOMY 3HAUEHHIO, — MPUBJICKACT BHUMAHKE
HccrenoBareneil s3pika He BrepBble. OOBEKTOM HCCIENOBAHMIL
TIOCTIEZIHET0 BPEMEHH BBICTYTIAIOT, B YaCTHOCTH, L[BETO00O03HAYE-
HUA B CIIEHTe, 4 Takxke 00Pa30BaHHBIE OT HUX MPOM3BOIHbIE CIOBA
¥ (paseonoruueckie eMHUIBL, OTHOCAIMECS K ILIACTY CyOCTaH-
JAPTHOH JIEKCHKH aHTIIMICKOTO S3bIKa, B COBOKYITHOCTH PETPE3eH-
TUPYIOLIIE KOHUENTHI 1BeTa [5, ¢. 15]. [Ipeamerom uccenoBanus
B JIMHTBUCTHKE, TIOCBAMIEHHON UCCIETOBAHMIO IIBETO0O03HAYCHHIH
B CIIEHTE, 3a9aCTYI0 ABIAIOTCA KaK CTPYKTYpa, COMEpXaHKe U KOT-
HUTHBHBIE PH3HAKY KOHIENTOB [ 3, C. 8], TaK 1 TEKCHUECKHHA IacT
11BeT00003HAYEHHH 1 acCOIMAINH, CBA3aHHBIE C HUMH. VIMEHHO
JNIEKCHKO-CEMAHTIYECKHH aCTIEKT IMOTUBHOCTH HCCIIEyETCS 0YeHb
aKTHBHO ¥ JaBHO [1-3]. OTo MMeeT CBOM OCHOBAHHSA: B COIEp-
KATeNBHOM aCTeKTe JIEKCHUEeCKHi yPOBEHb SBNAETCS Hambolee
PENPE3CHTATHBHBIM,

AHaJIu3 MOC/IeHUX HCcaeoBaHuil u myOanKaumid. [[seto-
0003HAYEHHS — ILIACT JIEKCHKH, KOTOPBINA pacCMaTpPUBAIICS JTUHIBH-
CTaMH C Pa3HBIX mo3uimi. McTopus mBeTooOo3HaUeHNH MOAPo0-
HO paccMarpuaetcs H.b. baxumunoii [5, c. 7]. T.B. boukapesa
[5, c¢. 7] 3ammMaeTcs IBETOOOO3HAYCHUSAMH IPEBHEAHTIHACKOTO
A36IKA, BBIABIASA 3HAYMMOCT TEX WM WHBIX I[BETOODO3HAYECHHIA
JUIS QHITIOCAKCOHCKOH KymbTyphl. HawmOonbluel eHHOCTBIO st
JHHTBHCTA OONAJAIT AXPOMATHUECKHE IBETA, COCTABIIOINE
TPYIIIbl CHHOHUMOB, HEOOXO/MMBIE JIs OTIUCAHUS TAKNX 0a30BBIX
TIOHATHH, KaK CBET, ONecK, APKOCTb (0OBIYHO OMICHIBAIOIINE MUP
TepOMYECKril MM MIpP OOTOB) M TEMHOTA, TYCKIOCTh H MYTHOCTh
(xapakTepHble [ OMHCaHKs Xaoca). XpoMaTHiecKye 1peTa o0ma-
JIAI0T MEHbIIEH KYNBTYpHOH 3HAYMMOCTHIO [3, ¢. §]. M1.B. Makeerko
[5, ¢. 8] BBIIEISET «IEHTPANBHYIO» TPYIITY [BETO0003HAYCHHIA [T
PYCCKOTO ¥ aHTIMICKOTO Ha OCHOBE OOMMX KPHUTEPHEB: HAIMIMS
Y 11BET00003HAYCHHS HE3aBUCUMO OT 3HAUSHHUS APYTHX [[BETO000-
3HAYCHNIT, CBOOOHON COUETAEMOCTH, CTIHCTIHIECKON HEHTpab-
HOCTH, BXOJEHHS B COCTaB YCTOWYMBBIX COUETAHWIi, BBICOKOI
YaCTOTHOCTH ynoTpeOneHuit u ipyrux. B rpynmy B 00oux s3b1Kax
BOTILTH KPACHBII, XKENTHIH, CHHUH, 3eTeHbI, OCNBI, Cephlif, gep-
HbIif 1 KOpUYHEBbIH 1BeTa [4, C. 9].

OtnenbHOM 3amadell 11 MccefoBaTenell BeT00003HAYEHHH
BBICTYTAET MCCIENOBAHNE KOHIIENITOB 1BeTa B crieHre. OHM MOTYT
OBITH BepOANM30BAHBI B BUJIE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB
11BeT00003HAYCHHH, TIPOM3BOJHBIX CIOB, (DPa3eOTOrHYECKIX €M~
HHUII, IMCIONIUX B CBOEM COCTABE KOMIIOHEHTBI I[BETO0003HAYCHHS
[5,¢. 11].

[IBetoo0o3HaYEHNS KaK O4EHb IPEBHKE SIMHUIIBI HECYT B ce0e
KyTBTYPHYIO TAMATH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, 0OMAJAIOT HEKOi
CHMBOJTHKO B CO3HAHMM HOCHTEINS S3bIKA M CTIOCOOHEI BBI3BIBATH
OTIpE/ICTICHHBIE ACCOLMAIINIL, TIOITOMY ACCOIMATHBHBIC CBSI3H I[BE-
T00003HAYEHHI B CIIEHTE — TOKE TPEMET MPHCTANBHOTO H3yIeHHS
MEXTUCIILTMHAPHEIX HayK. [lof TepMUHOM «CIIeHT) MOHMMAIOT
0co0BIif c710i 00mIEyTOTPEONTENBHON CHIKEHHOH IKCTIPECCHBHOI
OIICHOYHO! JEKCHKH, HAXOMAMIEHCS B COCTOSHHH HEIpEePhIBHO-
ro mMeHeHns. OHA XapakTepu3yeTcs IMOIMOHANBHON OKPACKOH,
MapKUPOBAHOCTBIO ¥ TOJBHAKHBIME CEMAHTHYECKAMHU TPAHUIIAMH:
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TeKCHUeCKas eIMHUIA JTHOO TOTHOCTBI0 HCUE3AET U3 A3bIKA, THOO
TEpexoauT Ha 0oJiee BBICOKYIO S3BIKOBYIO CTYIIEHb, T.€. B JIHTE-
paTypHyr HOpMY s3bIKa [5, . 15]. [aBHas gepra cimeHra — Kc-
TIPECCHBHOCTH — TPE/ICTABIAET CO00I 0TOOpaXKEHHE B COEPIKAHMUH
S3BIKOBBIX €/IMHUII SMOTHBHOTO OTHOLICHUS CYOBEKTa pedH K ie-
MEHTaM BHETITHET0 WM BHYTPEHHET0 MUpa yemoBeka [, ¢. 15].

B uccnenoBanmsax mocnemHero BpeMenu (5, ¢. 16] obHapyxu-
BaeTCA SBHOE Mpeobmafanne (pa3eonornieckonl penpe3eHTamun
KOHIIENTOB. JIMHTBHUCTHI PAcCMATPUBAIOT CEMAHTHYECKYHO JepH-
BAIIHIO, TOUHEE — MPHEMBI META)OPHUECKOTO H METOHHMITYECKOTO
TIePeH0ca KaK HanboIee 9acTo MCToNMb3yeMble TIPHEMBI TS CO3a-
HUS HOBBIX MHHUII cleHra. B mpuMepax Metaopuzatin 1 MeTo-
HAMU3AIMH B OOMBITMHCTBE CIy4acB HAOMONACTCS COYETAEMOCTD
KOMIIOHEHTOB CJIOKHBIX CIIOB U KOMIIOHEHTOB ()pa3eonorHyecKix
enunut [5, c. 16].

Ha ceronusurauii 1eHs B HayKe HET YCTOSBIIErocA M 0OIIe-
TIPUHATOTO OMPEMCNEHNS MOHATHS «CINEHT»: MPUYMHOH MOTYT
SBIATHCSA XapaKTepHBIE JUTS CIEHTa JKCTPECCHBHOCTD W M3MEH-
unBOCTD. EjHump! cybctangapTHoro s3sika 3, c. 16] 3aMeHsior
B YCTHOH peur CTaHJAPTHYIO JIEKCHKY, CO3MIaBast ONpe/IeNeHHbIN
TICHXOJNIOTHYECKHUH WiH coumonorudeckuit 3¢dext. Ilcuxonoru-
Yeckas COCTAaBNAIOMIAS CIIEHTa — JTO, HATPUMEp, IMOLMOHAID-
HOE COCTOSHNE, UCTIONb30BAHHE FOMOpA MM CO3NaHUE OMM30CTH
obmenns. 1. Amapu cuntaet, uTo GOIBIIMHCTBO €IMHHI CIEHTA
HEKUBYUHE, W3-32 YETO CUMTACTCS, YTO OHM HAXOIATCS HA MEpH-
epun sm3p1Ka [5, c. 17]. [lpr 3TOM CTOMT OTMETHTB, 4TO CTPYKTYpa
E/IMHAII CIIEHTa HE TaK OTHOPOIHA, KaK CTPYKTYpa MHHIL CTaH-
napTHoit nexcuky. CIEHTY 4acTo MPHCYIIM HTPa CJIOB H TBOpYEC-
KHi IOJIX0 K coBooOpasoBaumio [3, c. 17].

OmnnM W3 COBPEMEHHBIX HCCienoBareneii, GyHaaMeHTanbHo
3aHUMAIOIIMXCA cieHroM, aBisercs K. Di0n, mo MHeHHIO KoTo-
POH, CIIEHT — 3TO MOCTOSHHO MEHSIOIIAACS TPYIIA Pa3roBOPHBIX
cnoB 1 dpaseonormueckux exunut (OF), ncmomp3yemsix ams Toro,
yT00bl OTPENETUTh MM MOTYEPKHYTh COUMANBHYI0 TPHHA/EK-
HOCTh WM ONM30CTD C HEKOH TPYIIOH MM HEKOH MOJOH, Cylie-
CTByHOIIICH B 00ImecTBe |5, ¢. 18].

HammMeHoBanust 1BeTa B A3bIKE TIOSBIIOTCS HE TOIBKO MOCPE]-
CTBOM HA3BAHUS OKPY/KAIOLIMX MPEMETOB («KaK KPOBBY — «KpO-
BABEINY, «KaK MONOKO» — «MOJIOUHBIHY), HO M MyTEM 3aiMCTBO-
BaHHA (TaK, OONBINOE UHCIO TEPMUHOB I[BETA B PYCCKHil S3BIK
NP0 U3 (PAHILY3CKOro: «OOpAO», «CONMTEPOBBIAY), MyTEM
CroB0o0Opa30BaHuA (TIOABIAIOTCS JBYCOCTABHBIE CIOBA, HATIPHMED,
«HE0ECHO-TOY00I» B PYCCKOM SI3BIKE).

Ilean cTaThby 3aKIF0YAETCA B TOM, YTOOBI ONMHCATh THITHYHBIE
0COOEHHOCTH YTIOTpeOIeHNS IBETO0D03HAUECHHIT B CIIEHTE B COBpE-
MEHHBIX HCCITEIOBAHUAX 1 COMOCTABHUTH HX ¢ JaHHBIMA «A Concise
Dictionary of Slang and Unconventional English» [6].

H3n0xenne ocHOBHOTO MaTepHasa. B coBpeMeHHBIX HccIie-
JOBAHHAX TOCIENHEr0 BPEMEHH OOHAPYKHBACTCS SBHOE MPeod-
nafaHue $paseonorHUeCcKoil penpeseHTaud LBETO0003HAYCHHI.
Meradopa sBrsieTcs omHUM U3 HanOolee pacpocTpaHeHHbIX CII0-
co00B TIOTIONHEHUS JTEKCHYECKOTO M ()Pa3eoNorHyeckoro cocra-
Ba s3bIKA. B pesymbrate meraopuueckoro mepeHoca y eTMHHIbI
stick — «manmka» — B creHre 0o0pasylOTCS 3HAYCHHS «CHTapeTa
C MapHXyaHOH», «kapaHaamy W Apyrue (Ha3BaHue 00beKTa OfHO-
TO KITacca MCTOMb3YeTCs AN OMHCaHNs 00BEKTa APYroro Kiacca —
Mertahopudeckuii nepexoc) [3, ¢. 7.

[Nonasnsromee OONBIIMHCTBO IKCIPECCHBHO OKPAIICHHBIX
HaMMEHOBAHWK CO3MAeTCS TP ToMomrd Metaopsl. OmHuM H3
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TapaMeTpoB SKCTPECCHBHOH (DYHKUMH SBISETCA KATETOpUs HMO-
THBHOCTH, HMEIOIIAs HEMOCPE/ICTBEHHOE OTHOLIEHNE K MeTaopu-
YeCKOM PHpOJIe HOMUHATHBHEIX €IHHHUI |5, C. §].

[TomnMo €10B0OOPA30BaHKS, EIMHUIB! CEHTa 00pasyroTcs
B pesylbTarte mporecca (pazoodpa3oBaHus: B pe3ylbTaTe Coenu-
HEHHS JIBYX CIIOB TOJTydaeTcs (hpaseonoruyeckas eMHALA — Code-
TaHUe JEKCeM, CEMaHTHYECKOe 3HAYCHHE KOTOPHIX MOTHOCTBIO
mmbo "acTHYHO mepeocmbicieHo. [IBeroobo3HaueHns B croBape
«A Concise Dictionary of Slang and Unconventional English»
TPEIICTABNEHBI CHHIM, 3€MCHBIM, YEPHBIM, KPACHBIM, JKENTBHIM,
0eIbIM, cepbIM, KOpHUYHEBHIM LIBETAMH. JIaHHBIE 1[BETa ABIAOTCS
LEHTPaBHBIMA [IBETOO003HAYCHHUAMH, OHH COBMANAIOT C KIIACCH-
uxarmeit 1.B. Makeerxo.

[IpuBeneM mpuMepsl HEKOTOPBIX U3 HUX [6]:

1. Blue: Maltese beer; a mistake, a loss;

Blue bottle: a beadle, a policeman: a Ministry of Defence
uniformed warden: since 1960 at latest.

Blue caps: Service police: from1930.

2. Green: Green — back: a dollar bill.

Green cart: that mythical vehicle in which people are conveyed
to a lunatic asylum;

Have green fingers: to be a successful gardener; to succeed, as
an amateur, with one’s flowers and vegetables.

Green grocer job: a job that has been done badly.

3. Red: Red centre: the island — Am. coll.

Red eye: a flight that takes off late at night and arrives very
early in the morning; its passengers emerging with eyes and from
lack of sleep.

Red Ned: a cheap muscatel wine: Australia, esp. Sydney.

Have a red face: to be ashamed.

Red: a sovereign;

4. Black: Black — beetle: a priest: lower classes. 20 c.

Black marketer: an illegal bookmaker quoting his own prices.

Black show: an unfortunate business;

Black velvet: stout and champagne mixed,;

Blacks: printers and journalists.

B topmupoBaHun CclieHTa MOCTETHEr0 BPEMEHH YYACTBYIOT
OCHOBHbIE 1BET00003HAUYEHNS AHANUZUPYEMOTO CIIEKTPA: CHHHUIA,
3EIEeHBII, KPACHBIH, OCIBIH, JKENTHIN, 9YePHBIH, CEPBIN, KOPUIHEBEIH,
Kax u B uccnenoBanmu O. MyxukoBo#, 00HapykuBaeTCS SBHOE
npeoOnajanue (paseoNornueckoil Perpe3eHTaluy JIeKCHUECKUX
emmant. B croBape «A Concise Dictionary of Slang and Uncon-
ventional English» [6] umerorcst kak mpomssoxnsie (Green—back:
a dollar bill.), Tax u Qpaseonormieckne exuHuIBL Hamprmep:
See through blue glasses: to see things from a wrong — generally
depressed point of view. Green joke: a young inexperienced horse;
Brown creatures: lower classes [6].

Cpemn peanusyeMbIX TpHEMOB MpEAMOYTEHHE OTAACTCS
mpueMaM  MeTadopruueckoro M METOHHMHYECKOTO IepeHoca,
KOTOpble HanOomee 4acTo MCHOMB3YIOTCS IS CO3JAHHS HOBBIX
enuuun cienra. Hampumep: red cap: a military policeman [6].
LBeTa «KpacHBI» W «CHHHID) OTHOCATCS K TIPETIOYHTAEMBIM TT0
yacToTHOCTH yroTpebmnenus (mo 10 pas). B rpynnax monuxpom-
HBIX XOJOXHBIX 1 TIOHXPOMHBIX TEIUIBIX LBETOB Hanbomee mpo-
paboTaHbl KOHLENTH! CHHETO W KPAaCHOTO LIBETOB COOTBETCTBEH-
Ho. Hammenee ymoTpeOuTenbHBIME MpH 00pa3oBaHHH CIEHTA,
KaK 1 B uccnenoanny O. MyKUKOBOH, SBIAIOTCS BETO0O03HA-
YEHNS «OPAHKEBBINY, «IypIypHBIA» 1 «)HONETOBEINY (1O JBE
CIUHMAIIBI).

[lBer B HameM WcclelOBaHHW B OOJNBIIMHCTBE CIydYacs
BBICTYNAeT KaK JONMOTHUTENbHOE CPEACTBO NpH peanu3auun
MeTadopsl 1 MetonuMun. Kak u B uccnenoBanmn O. Mysxkuko-
BOH, s MeToHnMEH B croBape «A Concise Dictionary of Slang
and Unconventional English» Gomnee Bcero xapakrepHsl Mozenu
«JacTh TeNa — YeNOBEK», «BENIb — 00MafaTeNnb BEMM» U «OLEK-
ZIa — yenoBek B oxexze». Hanpumep: Blue caps: service police:
from1930; Blue eye: a favourite of authority; Blue—shirt: an own-
er, a manager [6].

B uccnenoanuu O. MysxukoBoi [3, ¢. 27] uMeercs mepedeHs
acCOLMAILHI, KOTOPBIE HAIIUIA OTPAKEHHE B CIIEHTE:

1. Blue: Hebo, Bona, meuta, OecrokoiicTBo M jempeccus,
OTIACHOCTB ¥ CTpax, Bepa (6 accommarui).

2. Black: T'ope u myctota, TemHOTa, JIpSBON U 3710, TEXHUKA
(4 accommanumn).

3. Red: KpoBb, KOMMYHM3M H COLMAIM3M, MPOCTHTYLHS,
3ampeT, MeIUIMHA, YOUICTBO U BUHA, OTOHD (7 accoluartuii),

4. White: JJoOpo u dectHOCTs Hammm otpaxenne (1 acco-
IHaIus).

5. Green: [Iprposa u pacTUTETBHOCTB, SKOTOTHS, MOJIOTOCTD,
Oypxyasus (4 accouuarm).

6. Yellow: 301010, 3aBHCTH i PEBHOCTH, H0JIE3HB, MOHTOIOU/I-
Hasl paca, TPyCOCTh, IPOCTUTYIHA (4 aCCOIHAIIH).

7. Grey: Crapocts, Ckyka, COOPaHHOCTb 1 YM (Cepbli JeT0BOi
KOCTIOM (3 accoImanmm).

[lo mueHmto O. MyxukoBoii, Oonee BCEro CHMBOJHKA LBETOB
B TICHXOJIOTHH, KyJBTYpe, PENUTAH ¥ CTAHJApTHOM aHIIUHCKOM
SA3bIKE OTPaXKaeTCA B MpUMepax ¢ excemamu red, green u black.

B HameM uccreioBaHIM aCCOLMALIMH, KOTOPbIE HAILTA OTpa-
JKEHHE B CICHTe, TaKHe:

1. Cunnii — Bnacts, cnasa. Hanpumep, blue eye: a favourite
of authority. Blue-eyed boy: a pet, a favourite. Blue—eyes and gold-
en ballocks: for one specially favoured: since late 1940s’.

2. 3enenslii — 1eHbru, Meuta, Hanpumep, green-back: a dol-
lar bill. Green cart: that mythical vehicle in which people are con-
veyed to a lunatic asylum.

3. UepHblii — BIACTb, e1a, Ou3Hec (HeJderabHbIil HIH Hey-
cemnblif). Hampumep, black—beetle: a priest: lower classes.20 c.
Black marketer: an illegal bookmaker quoting his own prices. Black
show: an unfortunate business. Black velvet: stout and champagne
mixed. Blacks: printers and journalists.

4. KpacHblii — BaacTh, e1a, Aenbru. Hampmmep, red — red
cap: a military policeman. Redders: Red wine. Since 1920. Red
Ned: a cheap muscatel wine: Australia, esp. Sydney. Read-handed
tea and bare — footed bread: Anglo-Irish milk in the tea and butter
on bread being prohibited on the fast days.

5. Menrslil — BIaCTD, €12 (nemeBasi, HeBKycHasi). Hampu-
mep, the Yellow Legs: the Royal Canadian Mounted Police, since
1950. Yellow peril: any slab cake that yellowish and not notably
eatable, is served in institutions or sold in canteens.

6. Beablii — 1eHbru, odcayxuBatomuii mepconan. Hampu-
Mep, white: a pound 5 note: low sporting; mid. 20 c. Silver; silver
coins. It is also used to refer to platinum. White wings: a dinner
table steward: ships’ stewards.

7. Cepblil — BIaCTh, CKyKa, 00bIKHOBeHHOCTB. Hampuwmep,
grey: a middle-aged conventionally dressed person. Grey ballocks:
applied to a sour-tempered a sober—sided man. Grey Funnel Line:
the Royal Navy. Grey meanie: a parking policeman in Victoria:
from colour of uniform.
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8. KopuuneBblii — menbru, TsxecTb. Hampumep, brown—
back: a 10-shilling currency note (1948-1970). Brown bag: hard
work, with no social or sporting life.

[To mabopy accommanyii 1BeToBbIe JekceMbl «blue» n «grey»
B 000MX HCCEI0BAHUAX YACTHYHO COBIAMAKT (CHHMIA — MeuTa
B 000MX BapUaHTax; CEpbli — CKyKa — B 00OKX BapHaHTax).

Boiogb1. Taxim 00pa3oM, 0cOOEHHOCTH ()YHKIMOHUPOBAHHUS
11BeT00003HAYCHUH B CEHTE MOCTEIHETO BPEMEH! MOXKHO CBECTH
K CIELYIOIIEMY.

1. OcHOBHOM MaccWB  1BeTO00O3HAYeHHH B  CIIOBApE
«A Concise Dictionary of Slang and Unconventional Englishy
OTHOCHTCS K TPAJMIMOHHO YIIOTPeONIEMbIM B AHIIUHCKOM S3BIKE.

2. Bce oHE OTHOCATCS K IIEHTPABHOM TPYIIIE IBETO0003HATE-
Huii o knaccudukanuu M.B. Makuenxo.

3. BolIcokas 4acToTa CTONb30BaHHS (PPa3eoIOrHueckux eiu-
HHUI ¥ TIPOM3BOJHBIX CIIOB CBA3aHA ¢ 0a30BBIMH OCOOCHHOCTSIMH
€IMHHI] CTICHT.

4. LBetoo003HaYEHUS B CIOBAPE PEaN3yIoT OCHOBHBIE 0a30-
BBIC 3HAYEHHA.

5. LIBeT BBICTYMAET KaK JAOMOTHATENLHOE CPEACTBO IS peau-
3aLKUK MeTaoPB! X METOHHMHH.

6. Monenu peanu3auuy METOHUMUH B 000X HCCIENOBAHHSX
COBIA/IAIOT.

7. HaumeHee ynoTpeOMTENbHBIMH, KaK U B HOCIEJHHX HCC-
JNIETOBAHMSX, SIBIAIOTCS JIEKCEMBI «OPAHKEBBIN, «IYPIYpHBIIN,
«(yOMeTOBBII.

8. Ilo Habopy accONMaTHBHOTO pANA IBETOBBIC JEKCEMBI
«blue» 1 «grey» 4acTHYHO COBMA/IAIOT.

9. Bomee Bcero CHMBOJNHKA LIBETOB B TICHXONOTHH, KYIBTYpE,
PENUTHA M CTAHZAPTHOM AHTIMACKOM S3BIKE OTpaKaeTcs B TPH-
Mepax ¢ ekcemamu red, green u black (0. Myxwukosa); B Harem
HCCTICI0BAHMH LIBETA «KPACHBI U «CHHUIT» OTHOCATCA K IIPE/TO-
YUTAEMBbIM 110 YaCTOTHOCTH yroTpebmnenus (1o 10 pas).

10.OcHoBHO# TepeyeHb acCoLMaluii, KOTOpble HAILTH OTpae-
Hue B ucenenopanuy O. My)KUKOBOH, He COBIAIAET ¢ JAHHBIMA CIIO-
Baps «A Concise Dictionary of Slang and Unconventional Englishy.
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Kovalenko I. Peculiarities of the implementation of
the emotive function in the slang of the English language
(on the example of the dictionary “A Concise Dictionary of
Slang and Unconventional English”

Summary. The article is devoted to the study
ofthe problems of the implementation of the emotive function
of the language in English slang. The subject of the study
is the lexical layer of color designations and associations
associated with them. They need a closer look, as they are
units, the value of which is also determined by cultural
associations and the personal linguistic and cultural
experience of native speakers. The specificity of the use
of slang color words have been revealed, the specificity
of slang implementation has been substantiated on
the example of the dictionary “A Concise Dictionary
of Slang and Unconventional English”. The difference
between the groups of associative color words in recent
studies and the data obtained from the study of the dictionary
“A Concise Dictionary of Slang and Unconventional English”
have been revealed. As a result of the study, it was found that
among the implemented techniques, preference is given to
the metaphorical and metonymic transfer methods that are
most often used to create new slang units. Color in our study
in most cases acts as an additional tool in the implementation
of metaphors and metonyms. The features of the functioning
of color words inrecent slang are represented by the following
characteristics: the main array of color words in the dictionary
“A Concise Dictionary of Slang and Unconventional
English” refers to those traditionally used in English. All
of them belong to the central group of color designations
according to the classification of I.V. Makienko. The high
frequency of using phraseological units and derived words is
associated with the basic features of slang units. The colors
in the dictionary implement the basic values. Color acts as
an additional means for the implementation of metaphor
and metonymy. The models for the implementation
of metonymy in both studies are the same. In the formation
of recent slang, the main color designations of the analyzed
spectrum are involved: blue, green, red, white, yellow, black,
gray, brown. The least used, as in recent studies, are the color
words “orange”, “purple”, “violet”. By the set of associative
series, the color words “blue” and “gray” partially coincide.
Most of all, the symbolism of color words in psychology,
culture, religion and standard English is reflected in
examples with red, green, and black (O. Muzhikova); in our
study, the colors “red” and “blue” are preferred by frequency
of use. The main list of associations that are reflected
in the study of O. Muzhikova does not coincide with
the data in the dictionary “A Concise Dictionary of Slang
and Unconventional English”.

Key words: emotive function, color words, slang,
emotiveness, base values, associative series, dictionary,
research.
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